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(Murdock) But of that day and that hour, knoweth no man; nor the angels of

heaven; neither the Son, but the Father.

(ALT) "But concerning that day or hour no one knows, neither the angels,

the in heaven, nor the Son, except the Father.



(ACV) But about that day or that hour no man knows, not even the agents in

heaven, nor the Son, but the Father.

(AKJ) But of that day and that hour knows no man, no, not the angels which

are in heaven, neither the Son, but the Father.

(ALTNT) "But concerning that day or hour no one knows, neither the

angels, the in heaven, nor the Son, except the Father.

(AUV-NT) But no one knows when that day or that hour will come; not

even the angels in heaven or the Son of God know, but only the Father does.

(ASV) But of that day or that hour knoweth no one, not even the angels in

heaven, neither the Son, but the Father.

(BBE) But of that day or that hour no one has knowledge, not even the

angels in heaven, or the Son, but the Father.

(VW) But of that day and hour no one knows, not the angels in Heaven, nor

the Son, except the Father.

(Bishops) But of that day and tyme knoweth no man: no not the Angels
which are in heauen, neither the sonne him selfe, saue the father only.

(CENT) "But of that day or that hour no one knows, not even the angels in

heaven, nor the Son, but only the Father.



(CEV) No one knows the day or the time. The angels in heaven don't know,

and the Son himself doesn't know. Only the Father knows.

(CJB) However, when that day and hour will come, no one knows — not

the angels in heaven, not the Son, just the Father.

(CLV) Now concerning that day or hour no one is aware - neither the

messengers in heaven, nor the Son - except the Father."”

(Mace) as to the day and hour, that no one knows, neither the angels in

heaven, nor even the son; but the father only.

(Darby) But of that day or of that hour no one knows, neither the angels

who are in heaven, nor the Son, but the Father.

(DRP (Gospels)) "But as to that day or that hour, no one knows, not even

the angels in heaven, not even the Son, but only the Father.

(DIA) Concerning but the day that or the hour no one knows, nor the

messengers, those in heaven, nor the son, if not the Father.

(DRB) But of that day or hour no man knoweth, neither the angels in

heaven, nor the Son, but the Father.

(EMTV) "But concerning that day or hour no one knows, not even the

angels in heaven, nor the Son, but the Father.



(ESV) "But concerning that day or that hour, no one knows, not even the

angels in heaven, nor the Son, but only the Father.

(ERV) "No one knows when that day or time will be. The Son and the
angels in heaven don't know when that day or time will be. Only the Father

knows.

(Etheridge) But of that day and of that hour man knoweth not, nor the

angels of heaven, nor the Son, but only the Father.

(EVID) But of that day and that hour knows no man, no, not the angels

which are in heaven, neither the Son, but the Father.

(Geneva) But of that day and houre knoweth no man, no, not the Angels

which are in heauen, neither the Sonne himselfe, but the Father.

(GLB) Von dem Tage aber und der Stunde weilR niemand, auch die Engel

im Himmel nicht, auch der Sohn nicht, sondern allein der Vater.

(GNB) "No one knows, however, when that day or hour will come---neither

the angels in heaven, nor the Son; only the Father knows.

(GDBY _NT) But concerning that day or hour no one knows, neither the

angels who are in heaven, or the Son, but the Father.

(GW) "No one knows when that day or hour will come. Even the angels in

heaven and the Son don't know. Only the Father knows.



(HCSB-r) "Now concerning that day or hour no one knows--neither the

angels in heaven, nor the Son--except the Father.

(HNV) But of that day or that hour no one knows, not even the angels in

heaven, nor the Son, but only the Father.

(csb) " "Now concerning that day or hour no one knows--neither the angels

In heaven, nor the Son--except the Father.

(IAV NC) But of that day and that hour knoweth no man, no, not the angels

which are in heaven, neither the Son, but the Father.

(IAV) But of that day and that hour knoweth no man, no, not the angels

which are in heaven, neither the Son, but the Father.

(ISRAV) But of that day and that hour knoweth no man, no, not the angels

which are in heaven, neither the Son, but the Father.

(ISV) "No one knows when that day or hour will come-not the angels in

heaven, not the Son, but only the Father.

(JMINT) "Now about (concerning) that day or the hour, no one has seen, nor
knows - neither the agents (messengers) within heaven, nor the Son - except
the Father.



(KJ2000) But of that day and that hour knows no man, no, not the angels

who are in heaven, neither the Son, but the Father.

(KJVCNT) But of that day and that hour knows no man, no, not the angels

which are in heaven, neither the Son, but the Father.

(KJCNT) But of that day and that hour knows no man, no, not the angels

which are in heaven, neither the Son, but the Father.

(KJV) But of that day and that hour knoweth no man, no, not the angels

which are in heaven, neither the Son, but the Father.

(KJV-Clar) But of that day and that hour knows no man, no, not the angels

which are in heaven, neither the Son, but the Father.

(KJV-1611) But of that day and that houre knoweth no man, no not the

Angels which are in heauen, neither the Son, but the Father.

(KJV21) But of that day and that hour knoweth no man -- no, not the angels
who are in Heaven, neither the Son, but only the Father.

(KJVA) But of that day and that hour knoweth no man, no, not the angels

which are in heaven, neither the Son, but the Father.

(LBP) But concerning that day and that hour, no man knows, not even the

angels of heaven, neither the Son, except the Father.



(LEB) "But concerning that day or hour no one knows--not even the angels

in heaven nor the Son--except the Father.

(LItNT) BUT CONCERNING THAT DAY AND THE HOUR, NO ONE
KNOWS, NOT EVEN THE ANGELS THOSE IN HEAVEN, NOR THE
SON, BUT THE FATHER.

(LITV) But concerning that day and the hour, no one knows, not the angels,

those in Heaven, nor the Son, except the Father.

(LONT) But of that day, or of that hour, knows none, (not the angels; no,
not the Son,) but the Father.

(MKJV) But of that day and hour no one knows, no, not the angels in

Heaven, nor the Son, but the Father.

(Moffatt NT) Now no one knows anything about that day or hour, not even

the angels in heaven, not even the Son, but only the Father.

(NCV) "No one knows when that day or time will be, not the angels in

heaven, not even the Son. Only the Father knows.

(NET.) "But as for that day or hour no one knows it — neither the angels in

heaven, nor the Son — except the Father.

(NET) "But as for that day or hour no one knows it — neither the angels in

heaven, nor the Son** — except the Father.



(NAB-A) But of that day or hour, no one knows, neither the angels in

heaven, nor the Son, but only the Father.

(NIVUK) No-one knows about that day or hour, not even the angels in

heaven, nor the Son, but only the Father.

(NLV) But no one knows the day or the hour. No! Not even the angels in

heaven know. The Son does not know. Only the Father knows.

(Noyes NT) But that day or hour knoweth no one, not even the angels in

heaven, nor the Son, but the Father.

(nrs) "But about that day or hour no one knows, neither the angels in heaven,

nor the Son, but only the Father.

(NWT) "Concerning that day or the hour nobody knows, neither the angels

in heaven nor the Son, but the Father.

(OrthJBC) "But concerning HaYom HaHu or the sha'ah, no one has da‘as,

neither the malachim in Shomayim nor HaBen, but only HaAv.

(Murdock R) But of that day and that hour, knows no man; nor the angels of

heaven: neither the Son, but the Father.

(RNKJV) But of that day and that hour knoweth no man, no, not the angels

which are in heaven, neither the Son, but the Father.



(RV) But of that day or that hour knoweth no one, not even the angels in

heaven, neither the Son, but the Father.

(RYLT-NT) 'And concerning that day and the hour no one has known -- not
even the messengers who are in the heaven, not even the Son -- except the
Father.

(TCNT) But about 'That Day,' or 'The Hour,' no one knows--not even the

angels in Heaven, nor yet the Son--but only the Father.

(TMB) But of that day and that hour knoweth no man -- no, not the angels

who are in Heaven, neither the Son, but only the Father.

(TRC) But of the day and the hour, knoweth no man: no not the angels

which are in heaven: neither the son himself, save the father only.

(Tyndale) But of the daye and the houre knoweth no ma: no not the angels

which are in heven: nether the sonne him silfe save the father only.

(UPDV) But of that day or that hour knows no one, not even the angels in

heaven nor even the Son, but the Father.

(Webster) But of that day and hour knoweth no man, no not the angels

which are in heaven, neither the Son, but the Father.



(Wesley's) But of that day and hour knoweth no one, no, not the angels that

are in heaven, neither the Son, but the Father.

(WESNT) But of that day and hour knoweth no one, no, not the angels that

are in heaven, neither the Son, but the Father.

(WMSNT) But about that day or hour not a single one knows -- not even

the angels in heaven, nor the Son; not a single one but the Father.

(WNT) "But as to that day or the exact time no one knows--not even the

angels in Heaven, nor the Son, but the Father alone.

(WORNT) But of THAT day and hour knoweth no one, not even the angels

in heaven, nor the Son, but the Father

(WTNT) But of the day and the hour, knoweth no man: no not the angels

which are in heaven: neither the son himself, save the father only.

(Wycliffe) But of that dai or our no man woot, nether aungels in heuene,

nether the sone, but the fadir.

(WycliffeNT) But of that dai or our no man woot, nether aungels in heuene,

nether the sone, but the fadir.

(YLT) “And concerning that day and the hour no one hath known--not even

the messengers who are in the heaven, not even the Son--except the Father.
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KATA MAPKON 13:32 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics
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http://t8.biblos.com/mark/13.htm
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KATA MAPKON 13:32 Greek NT: Greek Orthodox Church
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KATA MAPKON 13:32 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,

with accents)
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KATA MAPKON 13:32 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics
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KATA MAPKON 13:32 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.
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KATA MAPKON 13:32 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)
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KATA MAPKON 13:32 Greek NT: Textus Receptus (1894)
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(Peshita X) EL DYN YWMA HW WEL $ETA HY AN$ LA YDE APLA
MLAKA DSMYA WLA BRA ALA AN ABA ;

(Lamsa) But concerning that day and that hour, no man knows, not even the

angels of heaven, neither the Son, except the Father.

(Lamsa NT) But concerning that day and that hour, no man knows, not even

the angels of heaven, neither the Son, except the Father.

(Peshitta-T) (L DYN YWM) HW W(L $(T) HY )N$ L) YD()PL) ML)K)
D$MY) WL) BR) )L) )N )B)

(NS) ETBEIIE2OOY AE ETMMAY HTEYNOY MNAAAY COOYN
OYAE NAITEAOC N TIIE. OYAE ITWJHPE NCAIIEILUT MMAYAAY.

(clVVulgate) De die autem illo vel hora nemo scit, neque angeli in cealo,

neque Filius, nisi Pater.

(Vulgate) de die autem illo vel hora nemo scit neque angeli in caelo neque

Filius nisi Pater
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